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UDC 811.163.41°373.614
W3BOpHU HayuHU paj

Opcar Jluropuo

CX. BIIYTA*
(13 BAJIKAHCKOI' IATUHUTETA XIII)

Ipennasxe ce na cx. 6nyiua ‘OyhaBo BuHO; Oyl)’ moTHYE Of1 JaT. BRUTU ‘TPpyO; MOKBAapeH’.
Kmyune pujeuu: CpricKOXpBaTCKH, JIATHHCKH, TaJIMaTCKH, €TUMOIIOTH]a, Oyiud.

SC bluta ‘moldy wine; wine mold’ is derived from Lat. BROTU ‘crude, rough; soiled’.
Key words: Serbo-Croatian, Latin, Dalmatian, etymology, bluta.

1. VBon. Cx. 6nyiua jaBiba ce y 1BUje TJIABHE BapHujaHTe, d/1yitia Vi Obyina,
1 TP OCHOBHA 3Hauema, 1° ‘0yhaBo BHHO; BUHHCKH IBHjET, Oyl)’, 2° ‘Memy3a’, u 3°
‘Mjexyp, KyJb;, paHa’.

2. I'papA
2.1. ¥V 3nauemy 1° Hanasze ce:

2.1.1.1. motBpae BapujaHTe Oayitia, v T0: 1a) oapima f. (‘muffa di vino, mucor’,
MixkALJA: 21a; ‘muffa del vino;, mucor’, BELLA: 501b; ‘mucor’, BELOSTENEC: 11 20a;
‘muffa di vino; mucor’, STULLL 1 46b; ‘mucor, vinum mucidum, plijesan na vinu i
vino plesnivo, pokvareno’, RJA: 1 455; Xepueropuna: ‘pokvareno vino’, RJA ibid.;
Hy6poBHuk: ‘pokvareno vino’, RESETAR 1933: 216; [lyopoBHuK, MiseT: ‘fleurs du
vin’, DEanovi¢ 1938: 30; ‘ruiecHUBO BUHO, MOKBapeHo ycien onyre’, PCA: 1 660;
[epacr, Xeprerosuna, /lyopoauk, CmokBuiia, Kopuyma: ‘stris, bijelo $to ostane
na bacvi, vest, mucor; pokvareno vino’, ERHSJ: I 174; Kopuy4a (rpan u cena):
‘pokvareno vino’, Vinya 1989: 15; Jlanmanmja, Xeprieropuna: ‘muffa sul vino’, RoccHi
1990: 38; Kopuyua (rpan u cena): ‘pokvareno vino, vinum mucidum’, JE: 1 57; Jly-
OpOBHUK: ‘TIjeHa IIITO Ce YXBAaTH Ha CHPNETy WM BUHY KOje ce Kucenn’, BoJAHUR
— TruyHan 2002: 47; Ux: ‘posireno vino i usireni ocat’, MARTINOVIC 2005: 25;
bnato: ‘vino bez okusa, mirisa, alkohola i kiseline, vinska zavrelica’, MILAT PANZA
2015: 79),! 16) oayiga [ (‘muffa sul vino’, PARCIC: 34; ‘Kahm auf dem Wein’, SKok
1930: 518; ‘muffa, lanuggine; Schimmel’, VoLTiGGI: 14).

* OBaj 4IaHaK Pe3yJITaT je pajia Ha MPOjeKTy ,, ETHMONIOIIKA HCTPasKUBaka CPICKOT je3HKa U
uzpana EmumonowroZ peunuxa cpiicko? jeszuxa” (0p. 178007) koju punancupa MUHHCTApCTBO
MPOCBETE, HAyKE M TEXHOJIOWIKOT pa3Boja Penyodnuke CpOuje.

! Kon Muxasbe blutta, 1j. 6npita; xon bene blutta, Tj. 6nyia; xon benocrenna blutta, Tj. 61yiua,
kon Crynuha blutta, 1j. 6nyia. RJA naje npumjepe u3 M. Berpauuha (proz zube cijedim blutu u
da pograbe malo blute, sto ja hranih u pivinici), M. [Ipxuha (Ja tebe cuvam od zla covjeka, od octa
i blute), u B. 3yzopuha (Ukrali su onom gosparu na jemanu pet-Sest viedar polu masta [muupe) polu
blute). Tlpumjep u3 Jly6posuuxa: Ha ociuiy [cuphery] ce yxuinuna éayima; ca Kopuyne: ka’ je vino
poslo na bliitu, ka’ se je uzblutilo, onda baca na slajko, ma isto ima crni kolur [60jy]; u3 bnata: Prova
[mpoGao] san vino, islo je na bliitu; ca ixa: U svakin vinu kad se sljuti ucini se bljuta kako i u kvasini
[cupheTy].
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2.1.1.2. nu3BeneHuIe Bapujante Onyida, v T0: 1a) augm. onpiuna f. (J1yopos-
HuK, Boianus — TeusyHAL 2002: 47),2 16) augm. éayimuna f. (Lpua Fopa, PCA: 1
660);3 2a) adj. onpirae (‘muffo, mucidus’, MikALIA: 776b; ‘muffo, dicendosi del vino’,
BEeLLA: 501b; ‘muffo, muffato; mucidus, mucore obsitus’, STULLL 1 46; ‘blutan’, RJA:
1455; ERHSJ: 1 174),% 26) 5Jljhﬁd°8, -a, -0 (bnaro: ‘vino koje je iSlo na blutu’, MiLAT
Panza 2015: 79); 3a) adj. oapiman, -mna, -wino (‘muffo, muffito, amuffato; mucosus,
mucidus’, MiIKALIA: 21a; ‘muffo, muffato; mucidus, mucore obsitus’, STULLL 1 46b;
‘mucosus, mucidus’, RIA: 1 455; ‘koju je 3apakeH TJbHBHIIAMA JICCHH, IJICCHUB,
PCA: 1660).° 36) oayiman (ERHSI: 1 174);" 4a) v. impf. onpimaitiu ce, oapimiam ce
(Llpna Iopa: ‘nocTajati Oayitan, IIECHUBATH ce, kBapuTu ce’, PCA: 1 661;% lan-
mManwja: id., PCA ibid.); 5a) v. (im)pf- onpiauisiu ce, onymiiam ce (‘amuffirsi; mucesco’,
MikALIA: 21a; ‘mucesco’, BELOSTENEC: 11 20a; ‘muffare, divenir muffato; mucere,
mucescere’, STULLL 1 46b; ‘mucere, mucescere’, RIA: 1455),° 56) v. impf. onyimiuitiu
ce, onyimiim ce (Lpua l'opa: ‘mocrajatu 6.1yitiar, TUISCHUBUTH ce, KBapuTH ce’, PCA:
1661),'° 58) v. impf. 6nyimiuitiu ce (‘mucescere’, ERHSJ: 1 174), 51) v. impf. oayitiu-
wiu, onyimum (‘muffare, produrre muffa di vino; schimmlicht werden’, VoLTIGGL: 14).

2.1.1.3. V. u cX. Oapimuinu / éayimuinu y ta4. 5.3.1 ucrnos,.

2.1.1.4. npyre u3BeneHUIE, Of O1yiias, v TO: 1a) v. impf. onyimasuitu ce,
onyimasiim ce (‘muffare, divenir muffato; mucere, muscescere’, STULLL: | 46b;
‘blutiti se’, RIA: 1455), 16) onyimasuitiu ce (‘mucescere’, ERHSJ: 1174).1!

2.1.1.5. npyre u3BeneHUIIe, O Oyiuuiuu ce, u TO: 1a) v. pf. y3oayimiuitiu ce
(‘muffarsi, divenir muffo, amuffirsi; muceo, mucesco’, MikALIA: 21a, 750b; ‘muf-
farsi del vino, mucesco’, BELLA: 501b; Kopuyna (rpag u cena): “uzljutiti se (o vinu)’,
JE: 157),"2 10) ysonyimuiniu ce, y3onyimum ce (‘mucesco’, BELOSTENEC: 11 20a;
‘muffare, produrre muffa di vino; schimmlicht werden’, VoLTIGGL: 14).

2 Ca npumjepoM Biino ce y3ocitiuno [yCUpuiIo], pxuitiuia ce ciand oapimuna io memy.

3V PCA u3 30upke pujeun A. Jopuhenuha.

4 Kon MuxaJbe y uspasy (sc. vino) bluttavo, 1j. 6nyitiaso; xon bene bluttav, -va, -vo, 1j. 61pitas,
-6a, -60; kon Crynuha bluttav, det. blutavi, -a, -o, Tj. O1ywwas, 6ayiuasi, -a, -6. Y RJA u3 Mukaise,
bene u Crynuha; npyrux norepaa y RJA nema.

S Ipumjep u3 bnara: Da nan se je napit bliitavéga vind.

¢ Kox Muxasse bluttan, -a, -0, Tj. 61yian, -a, -o; xon Ctynuha bluttan, det. blutni, -a, -0, Tj.
onyuian, onyiuni, -d, -6. Y RJA n3 Mukasse u Ctynuha; anu, PCA nma npumjep u u3 kmure A.
Byxosuha.

" Opaxe je oBaj akenar? YIIUTHO.

8 Ipumjep u3 Lpue Tope: Oso ce suno ayima, kéapu; yn. dpcu. 10 gone. Y PCA u3 36upuu
pujeun I1. Illoha u J. BopjanoBuha.

° Kon Mukase bluttitife, 1j, 6apiuuitiu ce; kon benoctenua bluttimfze, 1j. 6apiimn ce; kon
Crynuha bluttimse, 1j. oxpiuiiv ce. Y RJA n3 Mukasbe, benocrenna u Crynuha; apyrux norspaa
y RJA nema.

1 TIpumjep u3 Lipue Tope: Oso ce suno bayimu; yn. gc. 8 rope. Y PCA u3 36upke pujeun A.
JoBuhesuha. (AKUeHAT Oaymiuitiu ce yNUTaH je; yI. OPiiuitiu ce yCroz.)

' Kon Crynuha, bluttaviti se, bluttavim se, 1j. 6apinasuitiu ce, onpigasim ce. Y RIA u3 Cry-
nuha; aipyrux norspzaa y RJA nema.

12 Kon Muxasbe, uzblut/tijtiffe] (21a) u uzbluttitife (750b), Tj. ys6apinuitu ce; xon bene, uzblut-
titise, Tj. y301ytuiiu ce.
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2.1.2.1. nmoTBpue Bapujante Obyiua, u 10: 1a) owyima f (Cectpym: ‘Zitka, lji-
gava masa u vinu ili kvasini’, Fatovic 2017: 22),"® 16) é.syiua /- (Bynsa: ‘maravan,
pokvareno vino; bez ukusa, alkohola, mirisa i kiseline’, ERHSJ: 1 174); 2a) ojyina f.
(IToromje, Ilesmemar: ‘pokvareno vino’, ERHSJ: 1 174); 3a) o.xyinia / o.vyiva f-

(Llpna I'opa: ‘nuecHUBO BHHO, IOKBapeHo yenen onyte’, PCA: 1 664).14

2.1.2.2. u3Be/IcHUIIE BapujaHTe O/byiua, U TO: 1) v. impf. obyiaiuitiu ce, 0.6pisim
ce (Lpna lopa: ‘Gryiaiuu ce; onyiua’, PCA: 1 665).

2.2. Y 3Hauewy 2° Hallase ce:

n—_

2.2.1. noTBpIe BapujaHTe Obyitia, U TO: la) Ovpitia f. (PuBam: ‘vrsta meduze,
Aurelia aurita’, Rapuric 2002: 54; Ux: ‘meduza’, MArRTINOVIC 2005: 25; CecTpy:
‘vrsta meduze, Aurelia aurita’, Fatovic 2017: 22).5

2.2.2. w3BeeHNUIIE BapyjaHTe O.byiua, u To: 1a) augm. ospimuna f. (JIyn, Ilo-
BJbaHa: ‘meduza’, 21. mapra 2018. kao mogarak ca Tepena nucm. caon. H. Bymeruh
u3 3anpa).

(IToTBpna BapujaHTe Oa1yita v N3BEICHHUIIA Y OBOM 3HAUCHyY, U3IJIea, HEMa)

2.3.V 3Hauewy 3° Hanase ce:

2.3.1. noTBpe BapujaHTe O1yia, u To: 1a) oayisa f. (‘ein Geschwiir’, PINTAR
1913: 306; JloBpan, Uctpa: ‘Geschwulst bei Pferden’, ERHSJ: 1 174).

n —

2.3.2. moTBpe BapHujaHTe O.byiua, v TO: 1a) owyima f. (Bonuue: ‘bolest, koja
se razvija zivotinjama pod vratom’, RiBArI¢C 1940: 133; ‘bolest, koja se razvija zi-
votinjama pod vratom’, ERHSJ: 1 174),'° 16) gjyima . (benu: ‘vodeni ili gnojni
mjehur kod stoke’, VELCIC 2003: 43; Opiert: ‘Zulj ili rana od samara na konju ili
magarcu’, JE: I 58).

(3Benennna BapujaHaTa o1yiia u O.6yiia y OBOM 3HAUYEHY, H3TJIea, HeMa.)

3. ETumonoruia

3.1. IIpema I1. Cxoky, cX. 6nyiua / 6byina iMa OUTH TaIMaTOPOMAHCKH JISK-
CUYKHU PEeNUKaT Of JIaT. *ABLUTA, o1 ABLUO ‘mctipati’; v. ERHSJ: T 174.

3.1.1. Cx. baytua je Hajupuje Ouo erumosiorucao noopu Januuuh; v. RJA: I

455. OH je mpeTnocTaBuo aa je oayitia ox ut. biotto ‘ro’,' mwTo nehe GuTH OBaKO

HM 110 00JIUKY HU 10 3Hauemwy; v. REW3: 1161. Ty cy etumornorujy onbanuiu
RESETAR 1933: 216; Vinua 1989: 15 u, hytke, ERHSJ: I 175.

B Mpumjepu ca Cectpyma: Vino je na dnu bacve i zato ima malo bljute u Znemite [U3Banure]
tu bljutu.

14y PCA wus3 36upke pujeun I1. [lloha. (AKueHar dyifia ynurat je.)

5 TIpumjep ca Pusma: da §to je to [sic), to [sic) ti je bliita, vidis da je piino muére blat; ca Uxa:
Bljuta me je oprudila [onexna] u Bljut je svake Sorte [Bpcre], od nih velih ¢a hi zovemo klobuk i ¢a
ne oprudivaju [nexy|, do nih malih ¢a prudu [nexy]; ca Cectpyma: Ve [I'ne] kolika je ova bljuta,
neka te oprudi [oneue] pa ces viti svoga Boga u Ne mores se liberati [ocnobonutu] ovih bljut.

16 [Tpumjep u3 Boguna, y ncosuu: d.spisia e yoiiia.

17 ‘Postanem Ce biti od tal. biotto, lomb.-tal. blot, go, jadan, sr. lat. blutare, isprazniti, izasuti,’
RJA: 1455.
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3.1.2. Y ERHSJ-y je oBa eTumosoruja, jar. *ABLOTA, u3 REW-a; v. REW!:
32. Ilpema Tome, wen he ayTop 6utn W. Meyer-Liibke. (Ilomen crapuju on REW-a
He Hasnaszum.) U3 REW!-a je mak ta etumornoruja y RESETAR 1933, raje ce REW
HE UTUPA, anu he, TOCPEHO UM MITK HETIOCPEHO,!” GUTH yIIpaBo oate.

3.2. Jla je cx. bnyiua / Osbyiua W3 TaIMATCKOT, TIIje je Of JIaT. *ABLUTA, IOCTAJIO
je mpema ERHSJ-y Heko OmIiTe MUIIBCHE; TY CY ETHMOJIOTH]Y OBAKO MPUXBATHIIH
Hip. Rocchr 1990: 38 u PLSA: 67.

3.2.1. Hecnarame npasuo je camo Vinia 1989: 15 (= JE: 1 58), xoju TBp/u J1a Jiar.
*ABLUTA HUje CEMAaHTHUYKH YBjepJbHB HU (DOHETCKH OAPIKUB ETHMOH IIOIITO, KAaKO
Ka’Ke, y IaJIMaTCKOME He OMBa JIa CE A- Ha IIOYETKY pHjeun 03 M3HUMKE U3ryou.>’
ATy, 0BO HHjE UCTUHA; IOYETHO A- C€ y AaJIMATCKOME 0e3 U3HHUMKE TYyOH HIIp. y
penukThMa jar. ACHERNA;2! v, ERHSJ: 11 78; JF: 11 261 u JE: 1I 83.

3.2.2. Yoctanom, y REW-y ce *ABLUTA peKOHCTpyIIe Ha TeMesby I'pahe y
KOjOj HeMa MOTBp/a ca A- y Anlaut-y, Tj. Ha TeMeJby UT. biuta, muct. byuta, Go.
byuda, napm. bida, pma. byuda, nod. bliido v xwup. yii.>* Ilpema ToMe, I'yOHTAaK JIar.
A-'y CX. Onyitia He OU y TOj pyjedr HU 01O TI0jaBa OaKaHCKOT HEro BYJTapHOT Jia-
TUHHUTETA, IITO KAJIITO 3aicTa U OUBa.

3.3. CymMma y jat. *ABLUTA Ka0 €TUMOH CX. Os1yiua / Osbyitia umaiia Ou ¢e YBpCTO
3aCHOBATH, ja MUCIIMM, Ha JIBUj€ TJIABHE YUEbCHULIC, U TO:

1) Ha TUTaHy caJipiKaja, Ha YUEHCHUIIH J]a CE 3HAUYCHE PEKOHCTPYUCAHOT €TH-
MoHa, koje REW naje kao 1° ‘das Abgewaschene’, 2° ‘Abschaum’, 3° ‘Schmutz’,
HE MOKJIaTa MPaBo ca 3HAYCHEM ErOBUX HABOAHHX JAIMATOPOMAHCKHUX KOHTHU-
HyaHara, u

2) Ha MJIaHy U3pa3a, Ha YHEHCHUIIM J1a Ce Y 00IHKY *ABLUTA, TOM MPETIOCTA-
BJHECHOM CTHMOHY, HE HAJIa3H HUIITA MTO O, OBAKO UK OHAKO, MOTJIO O0jaCHUTH
BapHjaHTy O.byilia, KOja ce Halla3! y TaIMaTOPOMAHCKUM PEITUKTHMA TIOPE]] CX.
onyiua.

18 AR [RJA] uzimle da postaje od tal. biotto a lombardskoga blot ‘go, jadan’, ali ée prije biti
od sto. [cTapujer TockaHckor| biuta (od *bluta) ‘mjesanija masnih materija’”, RESETAR 1933: 216
(Onasne je, omet, Ta eTuMosioruja y DEaNovic 1938: 30.)

19 TTytem Skok 1930? (Osgje je, omet, n3 REW!-a; yn. ,,Rein lateinische Benennung eines
dhnlichen Begriffes [1j. nojma birsa ‘Treber; Weinhefe; mucor vini’] liegt in *abluta > skr. bluta
‘Kahm auf dem Wein’ REW 32 vor”, Skok 1930: 518.)

20 Kad svemu tome dodamo da je [...] pocetno a- (< AB-) beziznimno nestalo, mada se to u
dalmatskom ne dogada, etimologija koja polazi od ABLUTA na kraju nas ipak ne moze zadovoljiti, jer
je, kao $to smo istakli, semanticki neuvjerljiva, a sad vidimo da joj se moze naci slabo mjesto i na
fonetskom planu”, Vinia 1989: 15.

21V ex. képra ([obpora, Jlenerane, [lepact, Ctpn, Baommh, Mesbune, Munnu, Xonusbe, Pa-
yuuihe, bpua, Bena Jlyka, bon, [Toctupa, Cynerap, Bpraga, Kykseuna, boxxasa, Benu Par, Monar, Ucr,
Onud, [Ipemyna, Cpakane, Bonocko, JIoBpan), képrwa (Kprone, [Ipuam, Koctamuna, Jlodpora, Jlacto-
B, I1In6enuk, 3anynren, Pasa, Tkon, Cyhypaj), kueprsa (Kotop), kijepna ([ydposruk, Miset, [Ipuats,
Vnuw, Monysar, Llaprar, Mokomuie, 3aton Mainu, [Ipoxypa, Jomu, XKyssana), kujepra (bpoue,
Cnano), kipua (Pauunrhe, /1y6a, Tpnam, [{pade, [{pBenuk, [lonropa, bamkasoxna, bpycje, [Tosba, Cy-
tuBaH, Kpuno, Okpyr, pBenuk, Jezepa), kupua (Cyhypal), xiiproa (XKupje, CeBun, Macnuuuna, Mu-
unuHa, Jenca, 3apahe, Buc, Komnxa, Kopuyna, Jlym6apna, ['osehapu), kprea (Bynsa, I'pdass, Iamrpo-
uhu, Ynums); v. PLSA: 69. (U Tako najee; anu, HA jeaH peJInKaT He MOKa3yje Tpar MOYEeTHOT A-.)

22 OBaxo je y REW'-y; y REW>-y u3 Te rpalje ucksbyuno je xup. yi. (REW? utupa SALVIONI
1912: 92, raje ce ocum tora HaBoau u Oepr. bidda, nomO. bida v pely. bida, Takohe 6e3 A-.)
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IIpema TOMe, MOCTOjU, YUHHU CE, OCHOB 3a OIPaBIaHy CyMIby Y HCIIPAaBHOCT OBE
ETUMOJIOTHje.

3.3.1. TauHuje, Ha TUTaHY caJipKaja He OJroBapa TO IITO JaT. *ABLUTA 3HAYH
1° ‘das Abgewaschene, onpano’, 2° ‘Abschaum, mubam’ u 3° ‘Schmutz, npIpaBIITH-
HQ, a cX. Oiyiua / Ovyitia 3Ha9M 1° ‘OyhaBo BUHO; BUHCKH IBH]ET, Oyly’, 2° ‘Memny3a’,
3° ‘Mjexyp, *KyJb; paHa’, IITO HE MOTY J1a TPUXBATHM Kao pa3yMJBHBY MTPOMjEHY
3HAYCHA.

3naueme 1° ‘das Abgewaschene’ OCHOBHO je 3HAYCH:-€ JaT. ABLUO; 3HAUYCHA
2° ‘Abschaum’ v 3° ‘Schmutz’ pa3Buia cy ce, y HTaJOPOMaHCKOM, HAKHATHO, Ka0
MeTadope, Ha TeMeJby MPECTaBe JKUBOTHHHCKOT H3METa IIOMHU]EIIaHOT ca BOAOM
(kojum ce y Tanuju mokpuBaio ryMHo, Jia OU ce Ha BeMYy, KaJl ce 3eMJba CTBP/I-
HE, )KUTO JIaKIIe BPILIHUIIO).

Hauwme, ut. koHTHHYaHTE (KOje, BjepyjeM, 3alCTa HACTaBJbajy Jar. *ABLUTA)
yIJaBHOM 3Haue 1° a) ‘pa3BOAmBEHH KUBOTUILCKU U3MET (SC. KOJUM Cce IOKpHBa
TYMHO UT/.) Wi 1° 0) ‘CKHBOTHUECKN) U3MeT (yomrinTe) (T11je je 3HaYCHE 3HAUCHHC
1 6), KaKo MUCJIUM, METOHMMHU]ja 3Ha4era la)).>

OcTarak uTaiopoMaHcke Tpalje 3Haun: 2° ‘JbernJbuBa, MacHa TBap (YOIIIITE),
3° ‘ciy3’, 4° ‘Ojenantie’, 5° ‘Omato’, 6° ‘mMoumapa’; v. LEI: I 113. OBo cy cBe, kKako
MECIIIM, METOHUMH]e U MeTadope 3Hauema 1° rope.

3.3.2. lITo ce maHa u3pasa THYE, HE Bajba MPETIIOCTABUTH 1A j€ CX. O/byitd
WT. TI03ajMJbCHHUIIA, Ca 1-CTICHTE30M , OXl UT. AUjall. byuta, jep UT. KOHTHHYaHTE
nat. *ABLUTA, Kao IITO CMO BHJIjeTTH rope, He 3Haue MCTO UITO U CX. Obyiud.

(3.3.3. YBuHjek ce MOXKe IPETIOCTABUTH J1a j& CX. O/1yitid YKPIITSHO ¢a O/bYiias,
WJIM CIIMYHO, U JIa j€ j Y CX. Oubyita olaTiie, MTo je cBakako Moryhe, aiu je oBo,
Kao U CBAaKO JPyro yKpIiiTewe, ad hoc.)

3.4. Y notpasu 3a APyrUM €THMOHOM YHHH C€ UCIIPABHO KPEHYTHU O] HajCTa-
PHjHX MOTBPAA.

3.4.1. Hajcrapuja motBpna notuye u3 1378. u3 JlyOpoBHuKa raje ce, y J0Ky-
MEHTHMa O]] HOBeMOpa Te TOIMHE, Hala3u ‘1ar. 00JIuK bluctaychum;24 v. VINIA
1989: 15 (= JE: 1 58).

2 Y. pelj. bida ‘sterco di bue; meta; sterco umano’, bida (Tizzano Val Parma, Tlapma, Emu-
nuja-Pomama, ‘sterco di bue; sterco del cavallo; caccherelli della capra’; Albinea, Peho Emunuja,
Emunuja-Pomama: ‘sterco di bue’), bitida (Sarzana, Jla Cuenyja, Jlurypuja: ‘sterco di bue; sterco di
bue mescolato con acqua, usato per spalmare I’aia; sterco molle, anche umano’), 60:1. biiida ‘sterco di
bue’, biuta (Versilia, JIyxa, Tockana: ‘sterco di bovini’; Pisano, HoBapa, [Tujemont: ‘sterco di vacca
con ben sciolto nell’acqua per spalmare 1’aia prima di battere il grano’; Pistoia, [Tucroja, Tockana:
‘feccia delle vaccine, che, sciolta in acqua, si sparge sull’aia affinché il suolo s’indurisca, per meglio
battere il grano’, byuda (Carrara, Maca-Kapapa, Tockana: ‘sterco di vacca o di altro bovino, stem-
perato nell’acqua, usato per consolidare meglio la fanghiglia pietrosa che pavimenta l’aia, prima
della trebbiatura’), byiida / byii da (Prignano, Mopena, Emunnja-Pomara: ‘strato di sterco di bue e
acqua sull’aia’; byiida (Collagna, Peho Emunuja, EMunuja-Pomama: ‘meta (di bue o vacca)’), byuta
(Castelnuovo di Magra, Jla Cnenuja, JIurypuja: ‘strato di sterco di bue e acqua sull’aip’; Garfagnana,
Jlyka, Tockana: ‘sterco di bue liquido’; Camaiore, Jlyka, Tockana: ‘sterco di bue’), giia (Borghetto di
Vara, Jla Cnenyja, JIurypuja: ‘sterco piuttosto liquido, mescolato con acqua usato per spalmare 1'aia’);
v. LEL T 113.

24 Prima pars est, quod pro substentando homines forenses qui veniunt ad nostrum subsidium
Stagni, quelibet pars Stagni et Punte debeat dare quinqua vini v, quod non sit accetosum neque
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Ty pujeu P. Sella III0CHPA KAo ‘fiorito; ammuffito’; v. SELLA 1944: 72.

Ocnm Tora, TIOCTOJU jOII je[Ha OTBP/a M3 HCTE FOJMHE, Ca HCTOra MjecTa,
kojy Buma He HaBou, a TO je 001MK bluctaycum, xoju Hanasum y Mon. Rag. IV 1752

Oy pujeu LLMAI rnocupa kao ‘mucidus; bljutav, pljesniv’; v. op. cit. 1 123.

3.4.2. O6nuxk bluctayc(h)um, u3rnena, Bajba CXBaTUTH Kao ‘bluctaicum’; yi.
laycus mjecto laicus Ty ¥ TaMO TIO OBUM JIyOpPOBaUYKUM JIOKYMEHTHMA.

Ako je Tako, oHaa ce bluctaicum, Bajbia, UMa CXBaTUTH Kao blucta-icum,
Tj. Kao U3BEJCHNLIA Ha -icus o *blucta.

3.4.3. Ho, cx. 6ayiua / dmyiua ‘0yhaBo, TOKBapeHO BUHO  Mopeauhe ce ca jorr
JEIHOM CTapoM MOTBPIAOM JyOpoBaukoMm, u3 1349, koja Takohe MOTHYE U3 OBUX
JOKyMeHara, T/Ije ce nak, y rpalj o MapTa Te rofnHe, HaJiasu ‘1at.’ oonvk bruta;
v. Mon. Rag.: 11 56.%

Oy pujeu LLMAI rnocupa, ca 3HakoM UTama, Kao ‘vinum turbidum; mutno
vino’; v. op.cit.: 1 136.

3.5. Cnoboman caM na mpeIokuM aa ce *blucta ‘vinum mucidum; 6yhaso
BHHO  TIOpedH ca bruta ‘vinum turbidum; MyTHO BUHO | Ja j€ €THMOH CX. Onyiua /
Omyitia ‘OyhaBo BUHO; BUHCKH IIBH]jET, Oyly, TpeMa Tome, JiaT. BRUTU ‘TpyO; TOKBapeH .

3.5.1. 3BOpHO 3Ha4YeH-e OBE JIATUHCKE PHjeur OMIIO je, HAJIIPBO, ‘TeXKAaK, HeTO-
MUYaH’, 1a OHJA ‘TYII, TAYI’; aJIi, POMaHCKE KOHTHHYaHTE JIaT. BROTU HE 3Haye
3 > ¢ . o 3.

TyH, Tyl Hero ‘Tpyo; mokBapen’; v. REW?: 1348.

3.5.2. Takohe, y ByJnTapHOM JIATHHTETY MOCTOjaa je, Hopea BRUTU, BapujaH-
ta *bruttus, ca ‘MeTaTe30M KBaHTHUTETA', OlAKJIC je UT. brutto; yi. nar. Juppiter
nopen Jipiter u ci.?’

3.6. AKo je Tako, OH/1a je Hy>KHO HABECTH HEKOJIMKE IIPETIOCTaBKE U IPyTe OIla-
CKe, IT0J] KOjuMa 3aucTa OMBa /1a of] 1aT. BRUTU MOCTaje CX. Oayita / 6/6yiud, v TO:

1) na je, yonmiTe, y 1alIMaTCKOM ITOCTOjao peduiekc J1at. BRUTU, IITO YII. BEJb.
brot < BRUTTU; v. BarTOLI 1906: 11 110, 337.

2) na je, y JanMarcKoM, Iopea BRUTU MOCTOjaja BapujanTa *bruttus, KaHo y
BYJITAPHOM JIATHHUTETY, ITO YI. Bruta; v. JIRECEK 1904: 10.28 (Mme Bnacteocke
TNOPOIHIIC HPECKE, U3 1550.)

3) na je, y HanMaTCKOM, OZ JIat. *bruttus M3BEJICH IIarod, BjepoBaTHO pediek-
CHBaH, BjepOBaTHO Yy 3HauCky ‘TIOKBAPHUTH C€’, IITO Y. UT. bruttarsi, on brutto;
v. LEI: VII 1032.

blutaychum, nec sentiat de vase, pro quo vino non debeat solvi aliqua dohana. Et detur unum tercerum
vini pro quolibet homine in quolibet die. Et qui noluerit dare de vino, solvat grossos v pro quolibet
quinquo. Et dictum vinum debeant mesurari cum mesura grossa”, Mon. Rag.: IV 186.

25 Prima pars est, quod dictum vinum dandum a dictis partibus non debeat esse acetosum nec
bluctaycum nec quod det de vase; et qui non dederit vinum, solvat gross[os] v pro quolibet quintho
vini”, Mon. Rag.: loc.cit.

26 Item in dicto minori consilio facti fuerunt officiales ad videndum et inquirendum per domos
Ragusii quot vegetes boni vini et brute sunt in carpentis ipsarum; et quod inuenerint, denunciare
debeant domino comiti et suo minori consilio. Giue de Tedussio, Nixa de Saracha, Junius de Chasiza,”
Mon. Rag.: loc.cit.

2T Hrp. uT. putto nopes nar. pPUTU UM UT. tutto Topes nat. ToTu; v. REW?: 6890, 8815.

28'Y BeJbOTCKOM, U y 3aTBOPEHOM CIIOT'Y IPABHJIHO Jaje u; YII. Besb. bukka < nat. BUCCA.
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4) na je, y JanMaTCKOM, OZ OBOT IJlaroJia oHzia o0pa3oBaH mocTeepoal, mro
VII. CX. ¢hieKitia Ot aT. FLECTERE, U 11a je ‘nat.” bruta u3 1349. npBa nmoTepaa oBor
rmocTBepoOana.

5) na je, y aaMaTCKOM, Y OBOM TJIaroiry JOILIO 10 TUCUMUIIAITH]e (BjepOBATHO
y inf), TMTIA r—r > [—r , TO Y1 r—[ < r—r HOP. Y CX. #pocymba < JaT. *FRIXORIA;
v. ERHSJ: 11T 58.%

6) 1a je, y JaJIMaTCKOM, O]l OBOT IJIarojia OHJa 00pa3oBaH MOCTBEPOAI, Kao
y Tad. 3 rope, u 11a je ‘nat.’ *blucta w3 1378. npBa moTBpAa oBOr MocTBEpOAIa.

7) na je, y nanmarckome, ct y *blucta mucapcka a He je3udKa I1ojaea, Tj. Xu-
nepkopeknuja (MjecTo tf), WITo yI. HOp. mictendi Mjecto mittendi, on mitto; v.
Mon. Rag.: 11 320.3°

8) ma je, mpema Tome, aJIMaTCKH 00JIMK 3ampaBo ouo *blutta, ue *blucta, n
1a je cX. oayida / Owyida penukar oBor *blutta.

9) na, y CpIICKOXpBaTCKOM, BapHjaHTa O/1yid, TAje TIOCTOJH, TI0CTaje IPaBHUITHO O]
nanm. *blutta.

10) ma ce, y CpIICKOXpBaTCKOM, OBa BapHjaHTa, Oiyild, poctupe ox Lpue
T'ope no Uctpe, u, Taunuje, Hanasu ce y Ilepacty, JlyopoBauKy, Ha Misety, Kop-
gynu, y CmokButy, biary, Xepuerosunu, Ha Vxy u 'y JloBpany, mTo v. kapTy 1
Ha Kpajy 4JIaHKa.

11) na, y 1aJiMaTcKkoM, CX. BapHjaHTa O.byila yKa3yje Ha MPOMjeHY TT > *jf,
1o ueMy on *blutta onna 6uBa *blujta, mro yim. *is < ss, Kao HIP. Y pekajuc <
RECESSU mitn Cykojuuian < SANCTU-CASSIANU (ca ‘u-aHantukcom’); v. PLSA: §184.

12) na, y CpIicCKOXpBaTCKOM, BapHjaHTa O/b)ilid, TIIje IOCTOJH, IOCTAje OJT JIAJIM.
*blujta myTem MeTarese, ITOo YII. CX. uHZgaciu < JmaT. ENCAUSTU; v. ERHSJ: 1 724,

13) nma ce, y CpIICKOXpBaTCKOM, OBa BapHjaHTa, O.byiua, mpoctupe ox Lpue
I'ope no Uctpe, n, Taunuje, Hanasu ce y bynsu, [loromjy, Ha Mxy, Pusmy, Cectpy-
wy, y [loBseanu, JIyny, Opnenty, beinom u Bonutiama, mro max v. KapTy 2 Ha Kpajy
YJIaHKA.

14) ma je mpBOOUTHO 3HAYECHHE TaIM. *blutta BjepoBaTHO O6MIIO 1° ) ‘TOKBa-
peHo, OyhaBo BHHO’, a a ce OH/a, Ka0 MeTOHUMHUja, OaB/Ie HAJIIPBO Pa3BHUIIO 3HA-
yeme 1° 0) ‘BUHCKU I[BHjeT, Oyl)’, a 3aTuM, Kao Mmetadope, pa3Buiia Cy ce U 3Ha4YCHa
2° ‘menysa’ u 3° a) ‘Mjexyp, KyJb.

(To jecT, kao HewITO HITO, TOMYT OyhH, OTHYE U ‘TUIMBA’ HA MOBPIIMHHU Yera
npyror. 3Hauewe 3° 0) ‘paHa’ METOHUMHU]A je 3Ha4YCHa 3° a) ‘Mjexyp, KYJb'.)

15) na ce, y cprickoxpBaTcKkoM, 3Hauewe 1° npoctupe of Lipue I'ope 1o Hctpe,
u, TauyHyje, Hanas3u ce y bynsu, Ilepacry, JlyOpoBHuky, Ha Mibety, y [lotomjy,
Ha Kopuynu, y CmokBunn, biaty, Xeprerosunu, Ha xy, Cecprymy n'y Uctpn,
LITO V. KapTy 3 Ha Kpajy WIaHKa.

2 Vu. u blutaverint? (Leges Lombardorum 11, Liutpr. 35; mjecto bruttaverint?) Yii. mro kasxe
Du CANGE s.v. blutare: ,,blutare — Lex Langob. lib. 1. tit. 18. § 1. Liutpr. 35 (5. 6): si casam cujuscunque
blutaverint, aut res eorum tulerint ubi gloss. blutaverit, evacuerit. Item: blutare, expoliare, bloten.
Editio Heroldi habet bluttaverint, Muratorii, brutaverint, Boheriana, brunctaverint. Observat idem
Murator. tom. 1. part. 2. pag. 59. Italos uti verbo bruttare pro conspurcare, foedare; unde colligit
fortassis eadem significatione usupatum esse brutaverint: nam inquit, quod sequitur, aut res eorum
tulerint satis indicat brutare diversum quid ab exspoliatione significasse.

30 Yocranom, y fanmarckoM He GMBa, Kao Tajeraje y utanujanckom (Hnp. Ha Cununujn), na tt
‘ojaua’ y ct.
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16) na je, y cpIcKOXpBaTCKOM, 3Ha4YeH-¢ 2° OrpaHUueHO Ha cjeBepHy [anima-
LHUjy, 1, TAUHU]E, HAJIA3H CE y camo Ha Mixy, Cectpysy, PuBiby, y Ilossbanu n Jlyny,
LITO MAK V. KapTy 4 Ha KPajy “IaHKa.

17) na je, y cprickoxpBaTcKoMm, 3Hauewe 3° orpaandero Ha Mctpy u Kaprep,
1, Ta4HHje, Hanmas3u ce y camo y Opierty, bernom, Bonumama u JloBpaHy, mTo max
V. KapTy 5 Ha Kpajy WiaHKa.

4. 3AKIJBYUAK

4.1. Tpu cy OuTHE TauKke y €TUMOJIOTHjU CX. OVild.

To cy: 1) rmac p, y HajcTapujoj motBpau (‘nmat.” bruta); 2) riac j, y cX. BapujaH-
TH Oyida, v Tpaduja ct, y Apyroj Hajctapujoj moTBpau (‘nat.” *blucta); v 3) 3Ha-
Yeme OBE CX. PHjeUn.

Kao eTumoH, nmat. BRUTU 00jaimbaBa CBE T€ TPU TauKe; JaT. *ABLOTA HUjSIHY.

5. ipvro

5.1.1. Ilpema G. Meyer-y, cx. Oayida / 6byita 3ajMIbEHO je y an0aHCKH, Kao
ano. ‘blude’ | ‘blute’, y 3nauewy ‘weisser Schimmel auf verdorbenem Wein’; v.
EWA: 403! (Yn. an6. mbladé | mblaté, on nat. oBLATA; v. LANDI 1989: 109.)

5.1.2. Anm, ckopuje, AED: 31 Ty pujed u3Beo je oxa cios. *bloda; v. DCCSHL:
IT 125. DCCHl pekoHCTpyHIlIEe OBY pHjed Ha TeMeJby OYyT. ujall. pl OnvHou ‘Hevu-
ctuvle dpviwu’ v citH. bloda ‘3abnyscoenue, owudka’. YIUTHO.

5.2.1. Ilpema G. Meyer-y, cx. Oayita / 6.byitia 3ajMIBEHO je Y HOBOT PUKH, Ka0
Hrpd. aujan. ‘umhodte’ (3aropm), y 3Hauewy ‘rother Ausschlag am Korper mit
erbsenformigen Erhohungen’; v. MEYER 1894: 44 32

(Axo je Tako, umAodto je y 3aropujy uiau u3 cjeBepHe Jlanmarnuje, riaje ce
3HaYCHE ‘Mjexyp, )KyJb; paHa’ jeqUHO HaJa3u, WK, U3 aJbaHCKora, IITo je cBa-
KaKo BjepOBaTHHU]E, Ca KOMHI[UJICHTHOM METa(OpH3aI[ijoM 3HAUCHA.)

5.3.1. Ox cx. 6ayiua u3BeneHo je pace ERHSJ: 1 174 cx. v. impf. onyimuidu,
onymiim (Pucan: ‘roBopuTH KojerTa 0e3 puitiuke, ungereimt, unpassend sprechen,
ineptire’, Bvk: 32), onpimuiniu, éayimun ([lyOpoBHHK: ‘CBaIITa HEMPOMHUIIIEEHO
ropoputi’, boiaunn — TeusyHAlL 2002: 47), u 6ayiuuiuu [= éapimuitu 1*° (Kop-
gyna: ‘govoriti gluposti, lupetati’, Vinia 1989: 15);** v. JE: I 58.

3Ha4CHE ‘TOBOPUTH KojeriTa’ BjepoBaTHO je ey(beMmaM 3a ‘HamuTH ce’ (sc.
MOKBapeHOT BUHA), IIITO je MaK MeTadopa 3HaueHha ‘TIOKBAPHUTH CE’, U TIOPE/IN Ce
ca cX. bapcajditl ‘TOBOPUTH IITYTIOCTH', OJ1 6apcditia ‘IOKBapeHo BuHO’;> v. JE: 145,

31 blude f “weisser Schimmel auf verdorbenem Wein’ Mitk. Richtig hlute = serb. bluta ‘mucor,
vinum mucidum’; nach Danic. von it. biotto ‘armselig’, waas deutsch blosz ist”, AEW: loc.cit.

32 umhodto ‘rother Ausschlag am Kdrper mit erbsenférmigen Erhohungen’; undovtialm
‘habe diesen Ausschlag’. Zagorion Syll XIV 239. Serb 6xyitia ‘mucor, vinum mucidum’; woher auch
alb. blute ‘Kahm auf dem Weine’ (Alb. Wtb. 40) stammt”, MEYER 1894: [oc.cit.

31 PLSA: 31, ¢cn. 38.

3 Tpumjep u3 I[prOBHI/IKa Iownu cyo ha da 2a né crywamo xaxo 6ayiii; usz Kopuyne: Sto
blutis, oli su pjan?

3Vn. ¢en. 19.
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5.3.2. UsBenenurie: oayimiw, -uwa m. (Pucan: ‘koju MHOTO TOBOPH KOjeIIITa,
der ungereimt, unpassend spricht, qui ineptit’, Byk 32), oayimiuna f. (JlyOpoBHUK:
‘0co0a Koja TOBOPY HEMPOMHIIJLEHO U KOjOj CE HE MOYXeE BjepoBaTh’).>

5.4.1. Haj3an, Huje Mu cacBUM jacHO cX. Oywini | ovywi f. (1pua Topa:
‘onyiua’, PCA: 1 661, 665).3” Anu, Mmoxe OUTH, KAKO MHCJIUM, IOCTBEPOA Of
*onyiwaiuu | *omsyiuwaiiu, open oaywuiuy / o/byimuiiu, mWTo je 00pa3oBame
Ka0 y CX. MeKwaiiy WY JaKwaiiu, ojjakiie Ou onaa ouio cx. oaywiu / omywid,
ca tw > wil, Kao WTo je wiu < ww y eewiawiu on sewwaiuu; v. EPJC OC:
14-16. (raBue, *onyiuwaiuu / *04yitwaiiy MOTIIO je, KAKO MU Jby0a3HO jaBHO
je 22. ampuna 2018. A. Jloma, OuTr HauWKBEHO Oalll IpeMa getuwaiuu > eewiia-
tiu, ¢ 003UPOM Ha TO JIa je geitiawi, IOPEIl 6ewit, yIPaBo ‘TIJeCHUBOCT, Oyl) Ha
BUHY, Tj. O1yitia.)

5.4.2. U3Benenune: o.wywiniaka f. (Lpua ['opa: ‘ciaba, phasa pakuja’, PCA:
1 665)?°8
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Kapra 1. [IpocTupame cX. o0nuKa 0.1yitia © OCHOBE OV ili-.

3¢ Ipumjep uz NyOposuuka: Mditio je onpimuna, on he ced o uzonymuin xa(o) ce nahé ¢
KYMUAHUJOM.

37V PCA u3 36upuu pujedn A. Byxosuha u I1. Illoha.

38V PCA us3 36upke pujeun I1. Illoha.
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Kapra 3. IIpocTupame 3Ha4emha ‘0yhaBo BUHO; BHHCKH LBHjET, Oyl)’.
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Kapra 5. [Ipoctupame 3Hauema ‘Mjexyp, KyJb; paHa’.
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CKPAREHUIE

* PEKOHCTPYHCAH 00JINK ? YIHUTaH 00JINK
> upasuino oaje >>  Heupasuno oaje
< ipasuino dociiaje 00 = Hociaje oepusayujom
and. — anbaHCKH JaT.  — JIATHHCKH
Oepr. — Oepramcku J10M0. — loMbapacKu
Goi.  — GONOmBCKH HIpY. — HOBOIPYKH
Oyr. —Oyrapcku napMm. — napMmcku (Parma)
BEJb. — BEJHOTCKH MUCT. — NUCTOjcku (Pistoia)
BJIT. — BYJITAPHOJIATUHCKU pMiI.  — pomamosicku (Romagna)
JaJiM. — JaJIMaTCKU peh. — pehcku (Reggio)
no¢. — noduncku (Dauphiné) CIIH. — CJIOBCHAYKH
KUP. — KUPCKU (Jura) CIIOB. — CIIOBEHCKH
UT.  — UTaJUjaHCKU CX.  — CPICKOXPBAaTCKH
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Orsat Ligorio

SERBO-CROATIAN BLUTA
(ON BALKAN LATIN XIII)

Summary

Serbo-Croatian bluta ‘moldy wine; wine mold’ is derived, through the intercession of Dalmatian
Romance, from Latin BROTU ‘crude, rough; soiled” on the strength of the earliest recorded attestation,
Dalmatian-Romance bruta, supposing that ‘soiled’ (sc. wine) came to mean ‘moldy wine’ in Dalmatian
Romance. If so, Serbo-Croatian bluta would not be cognate, as hitherto thought, with Italian biuta
‘excrement mixed with water; excrement’, deriving from Latin ¥*ABLUTA, but with Italian brutto, Catalan,
French brut, etc., meaning ‘gross, nasty” and deriving from Latin BROTU.
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